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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI]
ILE
GINE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
ELEKTRIK ALANINDA ISBIRLIGINE
DAIR
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan bdyle tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak adlandirilacak olan Tiirkiye
Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Gine Cumhuriyeti Hitkiimeti;

Iki tilke arasindaki derin iliskiler ve yakin dostluk baglarim DIKKATE ALARAK;

Taraflar arasindaki ekonomik ve sosyal isbirligini genigletme ve yogunlagtirmamn dnemini
BELIRTEREK;

Bu igbirligini, esitlik, karsilikli saygi ve miigterek ¢ikar prensipleri temelinde elektrik
alarunda giiglendirmeyi ARZU EDEREK;

Bu tiir isbirliginin iki ke arasindaki iliskileri giiglendirme olasiiginin tamamen farkinda
olarak ve elektrik alanindaki mevecut igbirligi iliskilerini daha da gelistirmeyi ARZU
EDEREK;

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmiglardir:

MADDE 1
AMAC

1. Bu Mutabakat Zapti’'nin amaci, Taraflarin ulusal mevzuati gergevesinde, Taraflar
arasinda elektrik alaminda ikili bilimsel, teknik, teknolopk hukuki, idari ve ticari
isbirliginin gelistirilmesini te$v1k etmektir.

2. Bu Mutabakat Zapti'min amacina ulasmak igin Taraflar, ilgili ulusal mevzuat1 ve
enerji politikalar1 uyarinca agagidaki konularda igbirliginde bulunurlar:

a)  Elektrik sektorlerinin geligtirilmesine iligkin bilgi ve deneyim paylagimi;

by  Elektrik tretimi, iletimi ve dagitimina yénelik faaliyetlere iliskin-akdi ve
kurumsal stireglerle ilgili deneyim ve uzmanlik paylagims;

¢) Elektrik tretimi, iletimi ve dagitumina iliskin teknik alanlarda insan
kaynaklarinin egitimi;

d) Elektrik Uretimi, iletimi ve dafitimi alanlarinda hukuki ve duzenley1c1
hususlara iligkin know-how, deneyim ve bilgi paylasim;

e)  Elektrik dretimi, iletimi ve dagitimi alanlarina iliskin  seminerlerin,
konferanslarin, sergi ve diger toplantilarin ortaklasa diizenlenmesi.



MADDE 2
YETKILi MERCILER

Taraflar, bu Mutabakat Zapti’'mn uygulanmast amaciyla asagidaki yetkili mercileri
gorevlendirmistir:

-Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan; Tiirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii
Kaynaklar Bakanlig: ve

-Gine Cumhuriyeti tarafindan; Gine Cumhuriyeti Enerji ve Su Bakanhgs’dir.

.. MADDE3
ISBIRLIGI ALANLARI

1.  Taraflar, agagidaki alanlarda isbirligi yapma konusunda anlagmaya varmuslardir:

a)  Elektrik tiretimi, iletimi ve dagitimi projelerini de igeren bir mastir planin
gelistirilmesi ve uygulanmas;

b)  Elektrik tiretimine iligkin tecriibe ve teknoloji degisimi;

¢) Jeotermal kaynaklarin etkili ve stirdiiriilebilir bir sekilde kullanimina dair bilgi
degisimi;

d) Bilgi ve uzman paylasim yoluyla jeotermal alaminda igbirlifi projeleri
imkanlarimin aragtirilmas;

e) Bagta akill sebeke teknolojileri olmak iizere, elektrik iletimi ve dagitim
alanlarinda tecriibe ve teknoloji degisimi;

f)  Elektrik kagak ve kaybinin azaltilmasina iliskin birikim degigimi;

g) [lletim ve dagitim sistemi operatoriiniin- kurumsal yapisinin yenilenmesine
iliskin tecriibelerin degisimi ve

h)  Elektrik iletim ve dagitim sebekelerinin ingasi, isletmesi ve bakimi alanlarinda
teknik isbirligi;

1)  Diizenleyici hususlarda teknik igbirligi.

2. Taraflar, elektrik dretimi, iletimi ve dagitim: alanlarinda is olanaklarim tespit eder ve
her iki Tarafin yetkili kuruluslan ve yatinmeilarm, elektrik iiretimi, iletimi ve dagitim
alanlarinda projeler gelistirmek ve tanitmak iizere miisterek ¢alismalan i¢in tegvik ederler.

MADDE 4
YATIRIM

1. Taraflar, 6zellikle bu Mutabakat Zapti’mn 3. maddesinde belirtilen alanlarda olmak
tizere elektrik alaninda, kamu ve 6zel sektdr yatirimeilan i¢in birgok potansiyel yatirm
alant oldugunu belirtirler

2. - Taraflar, ilgili sirketlerini, bagta bu Mutabakat Zapti’’nin 3. maddesinde belirtilen
alanlar olmak tizere, elektrik alaninda yatirim yapmalar i¢in tegvik ederler,

3. Taraflar, her iki lilkede ve/veya liglincii tilkelerde elektrik alaninda yatirmmlan tesvik
etmek tizere miisterek ¢alisma konusunda mutabiktirlar.



MADDE 5
HARCAMALAR

1.  Bu Mutabakat Zapti kapsamindaki faaliyetlere iligkin harcamalar, her iki Tarafin
ilgili ulusal mevzuatt ve biitge hiklimlerine uygun olarak uygun fonlarin mevcudiyetine
baglidir

2. Bu Mutabakat Zapt1 kapsaminda belirli bir faaliyetin uygulanmas: i¢in Taraflarca
ozel bir fon ihtiyac: tespit edildiginde, Taraflar ihtiyag duyulan fon ile ilgili hikim ve
kosullar her bir Tarafin ilgili ulusal mevzuatina gére yazili olarak diizenlenir.

3.  Bu Mutabakat Zapti kapsamindaki isbirliginden dogan tiim harcamalar, Taraflarca
aksi tizerinde anlagmaya varilmadike¢a, s6z konusu harcamay1 yapan Taraf¢a kargilanr.

MADDE 6
GIZLILIK

1.  Bu Mutabakat Zapt1 kapsaminda ylirtitilen isbirligine iliskin iriin veya sonuglar,
Taraflarca gizli tutulur.

2.  Taraflardan birinin bu Mutabakat Zapt1 kapsaminda yiiriitiilen isbirligine iligkin tiriin
veya sonuglar ti¢lincli bir tarafa ifsa etmek istemesi durumunda, diger Tarafin énceden
yazil rizas1 alinir.

3.  Bu Mutabakat Zapti kapsaminda yiiriitiilen igbirligine iliskin driin veya sonuglar,
ancak Taraflarin yazili nizasiyla yayinlanabilir.

4.  Taraflarca aksi uzerinde yazili bir anlagmaya. varilmadig siirece, bu Mutabakat
Zapti’min feshi veya sona ermesine baglh olmadan, 6. maddenin hiikiim ve yiikiimliliikleri,
herhangi bir zaman sinir1 olmaksizin Taraflar tizerindeki baglayiciligim korur.

~ MADDE7Y
IHTILAFLARIN HALLI

Bu Mutabakat Zapti’'nin yorumlanmasi, uygulanmasi veya yiiriitilmesinden dogan
Taraflar arasindaki herhangi bir anlagmazlik, diplomatik yollarla Taraflar arasinda
yapilacak istigareler ve/veya miizakereler yoluyla dostane bigimde ¢oziimlenir.

MADDE 8
DEGISIKLIKLER

Bu Mutabakat Zapti, Taraflarmn karsihikli yazili rizastyla, herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu Mutabakat Zaptr’min 9. maddesinin 1. fikrasinda belirtilen
hukuki usul uyarinca ytirtirliige girer.



. MADDEY
YURURLUGE GIRME, SURE VE FESIH

1.Bu Mutabakat Zapti, Taraflarm antlan belgenin yiiriirliige girmesi i¢in gerekli olan kendi
ic hukuki usullerinin tamamlandigim diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili bildirimin
alindif tarihte ylrlirliige girer.

2. Bu Mutabakat Zapts, 5 (bes) y1l stire ile yiriirlikte kalir ve Taraflardan biri digerine
Mutabakat Zaptin sona erme tarihinden en az 6 (alt1) ay 6ncesinde diplomatik yollarla
yazil1 olarak Mutabakat Zapti’m: sonlandirma niyetini bildirmedigi takdirde takip eden bes
5 (bes) yullik stireler boyunca kendiliginden uzatili.

3. Bu Mutabakat Zapti'nin sona ermesi, bu Mutabakat Zapt: kapsaminda siirdiiriilmekte
olan veya uygulanan herhangi bir faaliyeti ve projeyi etkilemez.

3 Mart 2016 tarihinde, Konakri'de Tiirkge ve Ingilizce iki asil niisha halinde ve biltiin
metinler esit derecede gegerli olmak Uzere imzalanmustir. Yorum farkliliklari olmasi
halinde Ingilizce metin esas alinr. V

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Gine Cumhuriyeti Hiikiimeti
adna adma
Fatma Giildemet San Dr. Cheikh Taliby SYLLA
Tiirkiye Cumhuriyeti Cevre ve Sehircilik Enerji ve Su Bakam

Bakam



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUINEA
IN THE FIELD OF ELECTRICITY

The Government of the Republic of Turkey and the Govermment of the Republic of
Guinea (hereinafter referred to individually as a “Party” and collectively as the
“Parties™),

Considering the deep relations and close friendship links between the two countries,

Noting the importance of intensifying and extending the economic and social
cooperation between the Parties,

Desiring to strengthen this cooperation in the area of electricity based on principles of
equality, mutual respect and reciprocal benefits,

Being fully aware that such cooperation is likely to strengthen relations between the two
countries and desiring to further develop the existing relation of cooperation in the field
of electricity,

have agreed on the following:

ARTICLE 1
OBJECTIVE

1. The objective of this Memorandum of Understanding is to promote the
development of bilateral scientific, technical, technological, legal, administrative and
commercial cooperation between the Parties in the field of electricity within the
framework of their national legislation. -

2. In order to meet the objective o this Memorandum of Understanding, the Parties
shall cooperate on the following issues, in accordance with their respective national
legislation and energy policies: '

a) Exchange of information and experiences related to the development of
their electricity sector, ,

b) Exchange of experience and expertise in contractual and institutional
processes related to the activities regarding the fields of electricity
generation, transmission and distribution,

¢)  Training of human resources in the technical areas of electricity generation,
transmission and distribution,

d) Exchange of know-how, experience and knowledge on legal and regulatory
issues in the fields of electricity generation, transmission and distribution,



¢)

Joint organization of seminars, conferences, exhibitions and other meetings
related to the fields of electricity generation, transmission and distribution.
ARTICLE 2
COMPETENT AUTHORITIES

For the purpose of implementing this Memorandum of Understanding, the Parties
have designated the following competent authorities;

-on the part of the Republic of Turkey, the Ministry of Energy and Natural
Resources of the Republic of Turkey; and

- on the part of the Republic of Guinea, the Ministry of Energy & Water of the
Republic of Guinea.

ARTICLE 3
AREAS OF COOPERATION

1. The Parties agree {o cooperate on the following areas:

a)

b)
c)

d)
¢)
H
2)
h)

i)

Preparation and implementation of a master plan which includes electricity
generation, transmission and distribution projects,

Exchange of experiences and technologies regarding electricity generation,
Exchange of information regarding effective and sustainable usage of
geothermal resources, _

Investigation of the possibilities of collaboration projects on geothermal -
energy by means of exchange of experts and knowledge,

Exchange of experiences and technologies regarding electricity transmission
and distribution grids, particularly smart grid technologies,

Exchange of experiences regarding the reduction of leakage and loss of
electricity, ' _

Exchange of experiences regarding the renovation of organizational
structures of transmission and distribution system operators, and

Technical cooperation on construction, operation and maintenance of
electricity transmission and distribution grids.

Technical cooperation on regulatory issues.

2. The Parties shall identify the business opportunities in the fields of electricity
generation, transmission and distribution and encourage authorities of both Parties and
investors to work together for the promotion and development of the projects in the
fields of electricity generation, transmission and distribution.



ARTICLE 4
INVESTMENT

1. The Parties indicate that there are many potential investment areas in the field of
electricity, particularly in the fields specified under the Article 3 of this Memorandum of
Understanding.

2. The Parties shall encourage their respective companies to invest in the field of
electricity, particularly in the fields specified under the Article 3 of this Memorandum of
Understanding,

3. The Parties agree to work jointly to promote investments in the field of electricity
in both countries and/or in third countries.

ARTICLE 5
COSTS

1. Costs related to the activities under this Memorandum of Understanding are
subject to the availability of appropriate funds, in conformity with budgetary provisions
and the relevant national legislation of each Party.

2. Where a need for a specific funding is identified by the Parties for the
implementation of a particular activity under this Memorandum of Understanding, the -
Parties put into writing the ferms and conditions for the necessary funding, in
accordance with the relevant national legislation of each Party.

3. Unless otherwise agreed by the Parties, all costs resulting ffom cooperation under
this Memorandum of Understanding are to be borne by the Party that incurs the subject
costs.

ARTICLE 6.
CONFIDENTIALITY

1. The outcome or results of cooperation carried out under this Memorandum of
Understanding shall be kept confidential by the Parties.

2.  If a Party wishes to share the outcome or results of cooperation carried out under
this Memorandum of Understanding with a third party, a prior written consent of the
other Party shall be obtained.

3. The outcome and results of cooperation carried out under this Memorandum of
Understanding may only be published upon the written consent of the Parties.



4.  Notwithstanding the fermination or expiration of this Memorandum of
Understanding, the Parties will continue to be bound by the terms and obligations of this
Article 6 without any time limit unless otherwise agreed in writing between the Parties.

ARTICLE 7
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
implementation of this Memorandum of Understanding shall be settled amicably
through consultations and/or negotiations between the Parties.

ARTICLE 8
AMENDMENTS

This Memorandum of Understanding may be amended at any time by mutual
written consent of the Parties. The amendments shall enter into force in accordance with
the same legal procedure prescribed under the paragraph 1 of the Article 9 of this
Memorandum of Understanding.

“ARTICLE 9
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the Jast written notification by which the Parties inform each other, through -
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for its
entry into force.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 5 (five)
years and shall be extended automatically for successive periods of 5 (five) years, unless
one of the Parties notifies the other Party in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate this Memorandum of Understanding at least 6 (six) months prior
to its expiration.

3. The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
activities and projects already in progress or executed.



Done in Conakry, on the 3rd of March 2016 in Turkish and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

On Behalf of the Government of
the Republic of Tarkey

Fatma Guldemet Sari
Minister
of Environment and Urbanization
of The Republic of Turkey

On Behalf of the Government of
the Republic of Guinea

Dr Cheikh Talibi SYLLA
Minister
of Energy & Water



